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Příloha č. 21/B 
 

SMLOUVA MEZI REPUBLIKOU ČESKOSLOVENSKOU  
A SPOJENÝMI STÁTY SEVEROAMERICKÝMI 

O VZÁJEMNÉM VYDÁVÁNÍ ZLO ČINCŮ 
(PRAHA, 2. ČERVENCE 1925; Č. 48/1926 SB. Z. A N.)  

VE ZNĚNÍ DODATKOVÉ ÚMLUVY MEZI REPUBLIKOU ČESKOSLOVENSKOU  
A SPOJENÝMI STÁTY AMERICKÝMI O VZÁJEMNÉM VYDÁVÁNÍ ZLOČINCŮ 

(WASHINGTON, 29. DUBNA 1935; Č. 185/1935 SB. Z. A N.)  
A DRUHÉ DODATKOVÉ ÚMLUVY O VYDÁVÁNÍ MEZI ČESKOU REPUBLIKOU  

A SPOJENÝMI STÁTY AMERICKÝMI  
(PRAHA, 16. KVĚTNA 2006; Č. 8/2010 SB. M. S., Č. 27/2010 SB. M. S.) 
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Republika Československá a Spojené Státy Severoamerické, majíce na zřeteli konání spravedlnosti, rozhodly se, že 
uzavrou spolu smlouvu o vydávání uprchlých zločinců. 

K tomu účelu ustanovily tyto plnomocníky: 
 

P r e s i d e n t   r e p u b l i k y   Č e s k o s l o v e n s k é: 
 

pana Dra Eduarda Beneše, 
ministra zahraničních věcí Československé republiky, 

 
P r e s i d e n t   S p o j e n ý c h   S t á t ů   S e v e r o a m e r i c k ý c h: 

Jeho Excelenci pana Lewise Einsteina, 
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra S. S. A., 

 
kteří, sdělivše si navzájem své plné moci a shledavše je v řádné a náležité formě, shodli se mezi sebou a ujednali tyto člán-
ky: 

Česká republika a Spojené státy americké vydají si na žádost řádně podanou podle této smlouvy kteroukoli osobu, 
která bude dopadena na území jedné strany a jež bude obviněna nebo byla odsouzena pro některý z trestných činů vy-
počtených v čl. II. této smlouvy; avšak vydání nastane pouze tehdy, bude-li podán takový důkaz o trestném činu, který 
podle zákonů platných v místě, kde uprchlý zločinec nebo osoba takto obviněná budou dopadeni, postačí, aby ospravedl-
nil jich zatčení a dodání k soudu, kdyby byli tento trestný čin spáchali na tomto území. 

 

Č l á n e k   II 

Trestné činy podléhající vydání 

Trestný čin je trestným činem podléhajícím vydání, lze-li za něj podle práva dožadujícího i dožádaného státu uložit 
trest odnětí svobody s horní hranicí přesahující jeden rok nebo přísnější trest. Trestný čin je rovněž trestným činem podlé-
hajícím vydání, pokud se jedná o pokus nebo spolčení ke spáchání trestného činu podléhajícího vydání nebo o účast na 
tomto trestném činu. Vztahuje-li se žádost na výkon trestu osoby odsouzené za trestný čin podléhající vydání, musí 
z trestu odnětí svobody zbývat nejméně čtyři měsíce. 

Instrukce č. 8, příloha č. 21/C 



  částka 3 strana 248 

Je-li povoleno vydání pro trestný čin podléhající vydání, je rovněž povoleno pro všechny ostatní trestné činy uvedené 
v žádosti, za které je možno uložit trest odnětí svobody v délce trvání nejvýše jednoho roku, jsou-li splněny všechny ostat-
ní podmínky vydání. 

Pro účely tohoto článku se trestný čin považuje za trestný čin podléhající vydání: 
a) bez ohledu na to, zda právo dožadujícího a dožádaného státu řadí trestný čin do stejné kategorie trestných činů nebo 

popisují trestný čin stejnou terminologií, 
b) bez ohledu na to, zda se jedná o trestný čin, pro který federální právo Spojených států amerických pouze pro odů-

vodnění příslušnosti federálního soudu Spojených států požaduje doložení skutečností jako přeprava osob a věcí mezi 
federálními státy nebo použití pošty či jiných prostředků týkajících se federálního nebo zahraničního obchodu, a 

c) bez ohledu na to, zda v trestních věcech z oblasti daní, cel, devizové kontroly a dovozu nebo vývozu zboží stanoví 
právo dožadujícího a dožádaného státu stejné druhy daní, cel, devizových kontrol nebo dovozu či vývozu vzhledem ke 
stejnému zboží. 

Byl-li trestný čin spáchán mimo území dožadujícího státu, je vydání povoleno s výhradou ostatních použitelných pod-
mínek pro vydání, je-li podle práva dožádaného státu čin spáchaný mimo jeho území za podobných okolností trestný. 
Není-li podle práva dožádaného státu čin spáchaný mimo jeho území za podobných okolností trestný, může výkonný or-
gán dožádaného státu podle svého uvážení povolit vydání, jsou-li všechny ostatní podmínky pro vydání splněny. 

 

Č l á n e k   III 

Ustanovení této smlouvy netýkají se nároku na vydání pro trestný čin politický anebo pro trestné činy, které jsou         
s takovými skutky v souvislosti; žádná osoba, vydaná jednou anebo jedné z Vysokých smluvních stran podle této smlou-
vy, nesmí býti ani souzena, ani potrestána pro politický trestný čin, spáchaný před jejím vydáním. 

Zda trestný čin je činem politickým, o tom rozhodnouti přísluší státu dožádanému nebo jeho soudům. 

Jde-li o zločin vraždy ať dokonaný či nedokonaný, není okolnost, že trestný čin anebo jeho pokus byl podniknut proti 
životu svrchované hlavy nějakého státu nebo některého člena jeho rodiny, o sobě dostatečným důkazem pro tvrzení, že jde 
o trestný čin politický anebo o skutek, který jest v souvislosti s politickým trestným činem. 

 

Č l á n e k   IV 

Žádná osoba nesmí býti souzena pro jiný trestný čin před tím spáchaný, než pro který bylo povoleno její vydání, nebo 
býti vydána jinému státu, leč by měla volnost opustiti během jednoho měsíce území poté, když byla propuštěna na svobo-
du v důsledku opatření pro trestné činy, pro které byla vydána. 

 

Č l á n e k   V 

Uprchlý provinilec nebude vydán podle této smlouvy, jestliže jeho stíhání anebo potrestání pro trestný čin, který jest 
předmětem žádosti za vydání, jest vyloučeno pro promlčení nebo z jiného zákonného důvodu podle předpisů toho z obou 
smluvních států, na jehož území trestný čin byl spáchán. 

 

Č l á n e k   VI 

Koná-li se proti vyžadované osobě ve státě dožádaném trestní řízení nebo je-li tam v trestu pro jiný trestný čin, může 
být vydání odloženo do té doby, až bude trestní řízení skončeno nebo, skončilo-li jejím odsouzením, až bude plně vyko-
nán přisouzený jí trest. 

Okolnost tato však není na překážku, aby o žádosti za vydání bylo rozhodnuto co nejdříve. 

 

Č l á n e k   VIa 

Dočasné předání 

Bylo-li vyhověno žádosti o vydání osoby, proti které je vedeno řízení nebo která vykonává trest v dožádaném státě, 
může dožádaný stát dotčenou osobu dočasně předat dožadujícímu státu za účelem trestního řízení. 

Tato předaná osoba je v dožadujícím státě držena ve vazbě a je navrácena dožádanému státu po skončení řízení proti 
této osobě v souladu s podmínkami dohodnutými mezi dožadujícím a dožádaným státem. Doba strávená ve vazbě na úze-
mí dožadujícího státu během trestního stíhání v tomto státě může být odečtena od zbývající doby trestu v dožádaném stá-
tě. 

Č l á n e k   VII 

Žádosti o vydání nebo předání ze strany několika států 

Obdrží-li dožádaný stát od dožadujícího státu a od jakéhokoli dalšího státu žádosti o vydání téže osoby buď pro týž 
trestný čin, nebo pro různé trestné činy, rozhodne výkonný orgán dožádaného státu, kterému státu, pokud vůbec, tuto 
osobu předá. 
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Obdrží-li Česká republika žádost o vydání od Spojených států amerických a žádost o předání na základě evropského 
zatýkacího rozkazu pro tutéž osobu buď pro týž trestný čin, nebo pro různé trestné činy, rozhodne příslušný výkonný or-
gán České republiky, kterému státu, pokud vůbec, tuto osobu předá. 

Při rozhodování podle odstavců 1 a 2 zváží dožádaný stát všechny významné okolnosti, včetně mimo jiné následují-
cích: 

a) zda byly žádosti podány na základě smlouvy, 
b) místa spáchání jednotlivých trestných činů, 
c) příslušné zájmy dožadujících států, 
d) závažnost trestných činů, 
e) státní příslušnost oběti, 
f) možnost dalšího vydávání mezi dožadujícího státy a 
g) časové pořadí obdržení žádostí od dožadujících států. 

 

Č l á n e k   VIII 

Podle této smlouvy nemá žádná z Vysokých smluvních stran povinnost vydati vlastní státní příslušníky. 

 

Č l á n e k   IX 

Dožadující stát zaplatí všechny náklady týkající se překladu extradičních materiálů a dopravy předané osoby. Dožáda-
ný stát zaplatí všechny ostatní náklady vzniklé v tomto státě v souvislosti s řízením o vydání. 

 

Č l á n e k   X 

Jakékoli věci, které jsou v držení uprchlého zločince v době jeho zatčení, ať jde o věci pocházející z trestného činu 
anebo o věci, jež slouží k usvědčení z trestného činu, budou - pokud to lze - vydány zároveň s osobou vydanou, připouští-
li to zákony některé z Vysokých smluvních stran. Nicméně práva třetích osob na těchto věcech zůstávají zachována. 

 

Č l á n e k   XI 

Ustanovení této smlouvy se vztahují na všechna, kdekoli se nalézající území, jež patří té neb oné Vysoké smluvní 
straně, jsou jí obsazena nebo pod jejím dozorem po celou dobu, dokud toto obsazení nebo dozor trvá. 

Žádosti o vydání a podklady se předávají diplomatickou cestou. Je-li osoba, jejíž vydání je požadováno, předběžně 
zadržena v dožádaném státě, může dožadující stát splnit svou povinnost předat svou žádost o vydání a podklady diploma-
tickou cestou tím, že předá žádost a podklady velvyslanectví dožádaného státu v dožadujícím státě. V tom případě se den 
přijetí této žádosti na velvyslanectví považuje za den přijetí dožádaným státem pro účely počítání lhůty, jež musí být dodr-
žena podle odstavce 4 tohoto článku, aby byla umožněna další vazba dotčené osoby. 

Žádosti o předběžné zadržení se vedle diplomatické cesty mohou předávat přímo mezi Ministerstvem spravedlnosti 
České republiky a Ministerstvem spravedlnosti Spojených států amerických. Tyto žádosti se mohou předávat rovněž pro-
střednictvím Mezinárodní organizace kriminální policie (Interpol). 

Osoba, jež bude prozatímně vzata do vazby, bude propuštěna na svobodu, nebude-li do dvou měsíců od jejího zatčení 
v České republice - anebo ode dne dodání k úřadu do vazby na území Spojených států amerických podána shora zmíněnou 
diplomatickou cestou řádně doložená žádost o vydání, opatřená níže uvedenými písemnými doklady. 

Byl-li uprchlý zločinec již odsouzen pro trestný čin, pro který se žádá za vydání, bude připojiti náležitě ověřený opis 
rozsudku soudu, jímž byl odsouzen. Je-li uprchlík pouze obviněn z trestného činu, jest předložiti náležitě ověřený opis 
zatykače vydaného ve státě, kde trestný čin byl spáchán, a údajů, na jichž podkladě byl zatykač vydán, po případě s další-
mi důkazními prostředky a doklady podle okolností případu. 

Dokumenty s osvědčením nebo razítkem ministerstva spravedlnosti nebo ministerstva zahraničních věcí dožadujícího 
státu se při vydávacím řízení používají bez dalšího osvědčování, ověřování nebo jiné formy legalizace. „Ministerstvo 
spravedlnosti“ pro Spojené státy americké znamená Ministerstvo spravedlnosti Spojených států amerických a pro Českou 
republiku Ministerstvo spravedlnosti České republiky. 

 

Č l á n e k   XIa 

Dodatkové informace 

Dožádaný stát může od dožadujícího státu požadovat, aby v přiměřené lhůtě, kterou stanoví, předložil dodatkové in-
formace, je-li toho názoru, že poskytnuté informace přiložené k žádosti o vydání nedostačují ke splnění podmínek této 
Smlouvy. 

Tyto dodatkové informace mohou být vyžádány a poskytnuty přímo prostřednictvím Ministerstva spravedlnosti České 
republiky a Ministerstva spravedlnosti Spojených států amerických. 
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Č l á n e k   XIb 

Citlivé informace obsažené v žádosti 

Zamýšlí-li dožadující stát poskytnout zvláště citlivé informace k podpoře své žádosti o vydání, může po konzultaci 
s dožádaným státem stanovit rozsah ochrany informací dožádaným státem. Nemůže-li dožádaný stát chránit informace 
požadovaným způsobem, rozhodne se dožadující stát zda informace přesto poskytne. 

 

Č l á n e k   XIc 

Zjednodušené postupy vydávání 

Souhlasí-li dotčená osoba s předáním dožadujícímu státu, může dožádaný stát v souladu se zásadami a postupy svého 
právního řádu předat tuto osobu co nejrychleji bez dalšího řízení. Souhlas hledané osoby může obsahovat i vzdání se 
ochrany poskytnuté v souladu se zásadou speciality. 

Č l á n e k   XII 

V každém případě, kdy jedna z Vysokých smluvních stran požádá o zatčení, vazbu anebo o vydání uprchlého zločin-
ce, budou oprávnění k tomu úředníci státu, kde vydávací řízení se vede, nápomocni úředníkům vlády, která žádá za vydá-
ní, v řízení před příslušnými soudy a úřady všemi zákonnými prostředky, jež jsou v jejich moci. 

 

Č l á n e k   XIIa 

Průvoz 

Česká republika může schválit přepravu osoby předávané Spojeným státům americkým třetím státem nebo Spojenými 
státy americkými třetímu státu přes své území. Spojené státy americké mohou schválit přepravu osoby předávané České 
republice třetím státem nebo Českou republikou třetímu státu přes své území. 

Žádost o průvoz se podává diplomatickou cestou nebo přímo mezi Ministerstvem spravedlnosti České republiky         
a Ministerstvem spravedlnosti Spojených států amerických. Tyto žádosti se mohou podávat rovněž prostřednictvím Inter-
polu. Žádost obsahuje popis přepravované osoby a krátkou zprávu o skutečnostech případu. Přepravovaná osoba je během 
průvozu držena ve vazbě. 

Schválení se nepožaduje v případě letecké přepravy, není-li plánováno přistání na území tranzitního státu. V případě 
neplánovaného přistání může stát, ve kterém se toto přistání uskuteční požadovat předání žádosti o průvoz podle odstavce 
2. Přijata budou všechna nezbytná opatření k zabránění útěku dotčené osoby během průvozu, je-li žádost o průvoz obdrže-
na do 96 hodin od neplánovaného přistání. 

Č l á n e k   XIIb 

Trest smrti 

Je-li za trestný čin, pro který se žádá o vydání, možné uložit trest smrti podle práva dožadujícího státu a nikoli podle 
práva dožádaného státu, může dožádaný stát povolit vydání za podmínky, že daná osoba nebude odsouzena k trestu smrti, 
nebo nemůže-li dožadující stát tuto podmínku splnit z procesních důvodů, za podmínky, že uložený trest smrti nebude 
vykonán. Přijme-li dožadující stát podmínky vydání podle tohoto článku, musí je dodržet. Nepřijme-li dožadující stát tyto 
podmínky, může být žádost o vydání zamítnuta. 

Č l á n e k   XIII 

Tato smlouva sepsaná v řeči československé a anglické, kteréžto oboje znění je stejně authentickým, bude ratifikována 
Vysokými smluvními stranami způsobem odpovídajícím jich ústavě a vstoupí v platnost dnem výměny ratifikačních listin, 
jež bude provedena ve Washingtoně pokud možno nejdříve. 

Č l á n e k   XIV 

Tato smlouva zůstane v platnosti po dobu deseti let. Neoznámí-li žádná z Vysokých smluvních stran rok před ukonče-
ním výše naznačené lhůty, že má v úmyslu smlouvu vypověděti, zůstane v platnosti ještě rok po dni, kterého ta neb ona 
Vysoká smluvní strana vypoví smlouvu. 

Čemuž na svědomí výše jmenovaní zmocněnci podepsali tuto smlouvu a připojili k ní své pečetě. 

Dáno v dvojím vyhotovení v Praze, dnes, dne druhého července roku jeden tisíc devět set dvacet pět. 
 

L. S. Dr. Edvard Beneš. 
L. S. Lewis Einstein. 
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